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Notice no . 4 
Norberto Carvalho, Administrator: 

It is hereby notified that in keeping with the article 10 of 
Legislative Diploma no. 261 of 17-3-1927 and no. 1 of arti 
cle 110 of the General Sanitary Regulation , approved by 
Order no. 7012 , of 17-9-1957, the Herth Office of Mar 
magoa , will proceed with the vaccination and re - vaccination 
against small pox through the Sanitary brigade, assisted by 
the regedor of the respective village at the places , dates and 

shown below : 
4th December, at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Consua de Cortalim , at the church , 

9th December , at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Cuelim , wadda Cumsar , near grossery shop. 

11th Deceniber, at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Tanã of Cortalim , Tanã . 

15th December , at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours: Bogmalo near the church , 

17th December, at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Challe of Pale de Velção, Challe de Pale . 

30th December , at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Velção, church , 

4th January , at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Chicalim , near the church . 

12th January, at 9.30 to 12.30 hours and 14.30 to 
17 hours : Sancoale , near of Regedoria . 

17th January , at 9.39 to 12.30 hours and 14.30 to 
12 hours : Vadem of Vasco da Gama, near of marathi 
school. 


Edital n.º 4 
Norberto Carvalho , administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 10.º do Diploma 
Legislativo n . 261, de 17 de Março de 1927 e no n.º 1.º do 
artigo 110." dc Regulainento Geral de Sanidade, aprovado 
pela Portaria n ." 7012 , de 17 de Setembro de 1957 , a Delegacia 
de Saúde de Mormugão, procederá à vacinação e revacinação 
anti-variólica por intermédio da brigada sanitária , auxiliada 
pelo regedor da respectiva freguesia , nos locais , nas datas 
e horas abaixo indicadas : 

Dia 4 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 
17 horas : Consua de cortalim , na igreja . 

Dia 9 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Cuelim , bairro Cumsar perto de mercearia . 

Dia 11 de Dezembro , peias 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Tanã de Cortalim , Tanã . 

Dia 15 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14.30 
às 17 horas : Bogmaló perto da igreja . 

Dia 17 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Challe de Pale de Velção , Challe de Pale . 

Dia 30 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Velção , perto da igreja . 

Dia 4 de Janeiro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas: Chicalim , perto da igreja . 

Dia 12 de Janeiro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Sancoale, perto da regedoria . 

Dia 17 de Janeiro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 
às 17 horas : Vadém de Vasco da Gama, perto da escola 
marata . 


The confirination of the result of vaccination will be made 
after four days. 

This notice is issued for public information and similar 
ones will be fixed at usual places . 

Vasco da Gama, 18th November , 1964 . -The Adminis 
trator, Norberto Carvalho , 


A verificação do resultado de vacinação será feita após 
4 dias. 

E para ser público se expediu este e outros de igual téor , 
serão afixados nos lugares públicos de estilo . 

Vasco da Gama, 18 de Novembro de 1964 . O Adminis 
crador , Norberto Carvalho . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 13 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , that as the tithes and 


Edital n ." 13 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados, que tendo de serem resuituídos ao 
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the deposits reserved as a security for the work of repairing 
of the bund of casana « Sirodtem » belonging to Dr. Vitola 
Sirodcar, situated at Siroda of this Concelho, carried out by 
Shri Chandracanta V. S. Kenkre , in ciarge of the execution 
of said work , from Siroda , are to be returned all the inte 
rested parties are hereby invited to approach in this Office 
within the period of 30 days , from date of publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non- payment of salaries , materials 
and other indemnification to which they are entitled in accor 
dance to the para 1 of the article 60 of the Labour Legislation 
in force . 

Ponda , 11th November , 1964. The Administrator, Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar . 


encarregado de execução da obra de reparação do valado da 
casana « Sirodtem » , pertencente ao Sr. Dr. Vitola Sirodcar, sita 
em Sirodá , deste concelho , Shri Chandracanta V , S. Kenkre, 
residente na mesma, os depósitos e décimos reservados para 
garantia da mesma obra , são por este avisados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Administração, no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Pondá , 11 de Novembro de 1964 . O Administrador , Rogu- 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator: 

I hereby make it known that the election for the members 
of the Managing Committees of Comunidades of this Taluka 
will take place, to manage during the consecutive three years 
of 1965 to 1967, the Comunidades and the twenty biggest 
shareholders each one of them are convened to meet in the 
Meeting Halls on days and time hereunder mentioned : 

For election of attorney member of Comunidades and 

his vice - attorney : 
Month of December , 1964 : 
On 13th at 10 a . m .: Comunidades of Adcolna , Betqui, Bo 
rim , Vielinga, Codar, Orgão , Sirodá , Verém , Bandorá and 
Cundaim , villages . 

On 20th at 10 a . m .: Comunidades of Betora , Volvoi, Priol, 
Vadi, Curti and Marcaim , villages . 

On 27th at 10 a . m .: Comunidades of Boma, Tiurem , Ta 
laulim , Ponchovadi, Candola , Vagurbem and Cuncoliem vil 
lages . 

On 27th at 3 p . m .: Comunidades of Conxem , Querim , 
Queula and Candeapar , villages . 
On 20th at 3 pm .: Comunidade of the village Nirancal. 

For election of treasurer member of Comunidades and 

his vice - treasurer : 
Month of December , 1964 : 
On 20th at 10 a . m .: Comunidades of the village Adcolna , 
Siroda and Cundaim . 

On 28th at 10 a . m .: Comunidades of the villages of Betqui, 
Velinga, Orgão , Codar , Vagurbem , Talaulim and Boma. 

On 29th at 10 a . m .: Comunidades of the villages of Mar 
caim , Cuncoliem , Candola and Ponchovadi. 

On 30th at 10 a . m .: Comunidades of the villages of Tiursin 
and Volvoi. 

Ponda , 13th November , 1964. -— The Administrator, Rogn 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Edital 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber que , tendo de se proceder à eleição dos mem 
bros das juntas administrativas das comunidades deste con 
celho para funcionarem durante o triénio de 1965 a 1967, são 
convocadas as comunidades e os vinte maiores interessados 
de cada uma delas, para se reunirem nas casas das suas 
sessões, nos dias e horas abaixo designados : 

Para eleição do vogal procurador e seu suplente : 
Dia 13 de Dezembro de 1964, às 10 horas : As comunidades 
de Adcolna , Betqui, Borim , Velinga , Codar , Orgão, Siroda , 
Verém , Bandora e Cundaim . 

Dia 20 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : As comunidades 
de Betorá , Volvoi, Priol, Vadi, Curti e Marcaim . 

Dia 27 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : As comunidades 
de Boma , Tiurém , Talaulim , Ponchovadi, Candolá , Vagurbém 
e Cuncoliem . 

Dia 27 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : As comunidades 
de Conxém , Querim , Queulá e Candeapar . 

Dia 20 de Dezembro de 1964, às 15 horas: A comunidade 
de Nirancal. 


Para eleição do vogal tesoureiro e seu suplente : 
Dia 20 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : As comunidades 
de Adcolna , Sirodá e Cundaim , 

Dia 28 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : As comunidades 
de Betqui, Velinga , Orgāo, Codar, Vagubém , Talaulim e Boma. 

Dia 29 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : As comunidades 
de Marcaim , Cuncoliem , Candolá , e Ponchovadi. 

Dia 30 de Dezembro de 1964, às 10 horas : As comunidades 
de Tiurém e Volvoi. 

Pondá , 13 de Novembro de 1964. - O Administrador, 
Roguvira Xamba Sinai Borcar. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Major Joaquim Costa Pereira, Administrator : 

I make it known that as the election of the administrative 
Boards of Comunidades of this concelho should be proceeded 
with , for the three years period from 1965 to 1967 , members 
of the Comunidades and twenty major shareholders from 
each one or them , are hereby convened , to meet at the house 
of its sessions on the days and at hours given below . 


For the election of the attorney and his deputy : 

17th December, 1964 , at 10 a . m , 
Comunidades of Border Cotombi and Dumacem , 


Edital 
Major Joaquim Costa Pereira , Edministrador : 

Faço saber que tendo de se proceder à eleição dos membros 
das juntas administrativas das comunidades deste concelho , 
para funcionarem durante o triénio de 1965 a 1967, são con 
vocadas as comunidades e os vinte maiores interessados de . 
cada uma delas , para reunindo - se na casa das suas sessões 
nos dias e horas infra designados , levarem a efeito a mesma 
eleição. 
Para eleição do procurador e seu suplente : 

Dia 17 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Bordém , Cotombi e Dumacem . 

Dia 20 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Latamibarcém , Navelim , Naroá , Mulgão 
e Usgão . 

Dia 20 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : 
Comunidade de Pale . 


20th December , 1964 , at 10 a . im . 
Comunidades of Latambarcem , Navelim , Naroa , Mulgao 
ard Usgao . 

20th December, 1964 , at 3 p . m . 
Comunidade of Pale . 
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22nd December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidade of Gangem . 

23rd December , 1964, at 10 a . m. 
Comunidades of Sarvona , Velgue , Mencurem , Vaingui 

nim and Arvalem . 


Dia 22 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidade de Gangem . 

Dia 23 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Sarvona , Velguém , Mencurém , Vaingui 

nim e Alvalém . 


24th December , 1964, at 10 a.m. 
Comunidade of Pissurlem . 


Dia 24 de Dezembro de 1964, às 10 horas : 
Comunidade de Pissurlem . 


27th December, 1964, at 10 a . m . 
Comunidades of Bicholim , Amona , Cudnem , Sirigão, Ad 
volpale and Piligao. 

29th December , 1964, at 10 a . m . 
Comunidade of Surla . 


Dia 27 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Bicholirn , Amonã , Cudném , Sirigão , 
Advolpale e Piligão . 

Dia 29 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidade de Surla . 


For the election of treasurer-member and his deputy : 

16th December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidades of Bordem , Cotombi and Dumacem . 

18th December , 1964, at 10 a . m . 
Comunidade of Pissurlem . 


Para eleição do vogal-tesoureiro e seu suplente : 

Dia 16 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Bordém , Cotombi e Dumacém . 


Dia 18 de Dezembro de 1964, às 10 horas : 
Comunidade de Pissurlém , 


21st December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidades of Sarvona, Velguem , Mencurem , Vaingui 

nim and Arvalem . 


26th December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidades of Latambarcem , Navelim , Naroa , Mulgað 
and Usgao. 

26th December , 1964, at 3 p . m . 
Comunidade of Pale. 


Dia 21 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Sarvona, Velguém , Mencurém , Vaingui 
nim e Arvalém . 

Dia 26 de Dezembro de 1964, às 10 horas: 
Comunidades de Latambarcém , Navelim , Naroá, Mulgão 
e Usgão . 

Dia 26 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : 
Comunidade de Pale . 


Dia 28 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidade de Gangém . 


28th December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidade of Gangem . 

30th December , 1964, at 10 a . m . 
Comunidades of Bicholim , Amona, Cudnem , Sirigão, Ad 
volpale and Piligao . 

31st December , 1964 , at 10 a . m . 
Comunidade of Surla . 
Bicholim , 23rd November , 1964 . - The Administrator , 
...Joaquim Costa Pereira . 


Dia 30 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
Comunidades de Bicholim , Amonã, Cudném , Sirigão , 
Advolpale e Piligāo . 

Dia 31 de Dezembro de 1964, às 10 horas : 
Comunidade de Surla . 
Bicholim , 23 de Novembro de 1964 . - Administrador , 
Joaquim Costa Pereira . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


o 


Edital n.º 23 


Notice no . 23 
Canuto Rodrigues, Administrator : 

I hereby make it known, at the request of the Camara 
Municipal of Pernem , that as the tithes and deposits reserved 
as a security for the under mentioned work are to be retur 
ned , all the interested parties are hereby notified to approach 
this office , within a period of 30 days , from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as, regards the non - payment of salaries 
or for materials and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with sub - clause 1 of article 60 of 
the Labour Legislation (Lei glas Empreitadas ) in force : 

1 - .Works of repairs of the Municipality roads , at Purou 
to Tormas , Cornad to Deussum , Parxem to Corgao Petecho 
Vaão. Nagzor to Varconda and from Virora to Tuem exe 
cuted in the year 1963, carried out by the contractor Sada 
nanda Naguexa Cotcar, from Pernem . 

Pernem , 11th November, 1964. -- The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


Canuto Rodrigues, administrador : 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho, que tendo de serem restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras infra mencionadas são 
por este avisados todos os interessados a virem apresentar 
niesta Administração, no prazo de 30 dias, a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , inateriais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito , nos termos do § 1.- üo 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

1 Obras de reparações das estradas municipais , de Purou 
a Tormás, Conad a Deussum , Parxém a Corgão Petechó : 
Vadó , Nagzor a Varconda e de Virnora a Tuém , executadas 
no ano de 1963. Tarefa de Sadananda Naguexa Cotcar , da 
Vila de Perném . 

Perném , 11 de Novembro de 1964 . - Administrador , 
Canuto Rodrigues . 


e 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
The list of candidates admitted to the examination is 
published herewith for the knowledge of the interested 
persons . 


Aviso 
Para o conhecimento dos interessados se publica a seguinte 
lista dos candidatos admitidos ao concurso aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficiol n ." 36 , 3. série , de 3 de Setem 


-Oost 
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bro do corrente ano, para o provimento das 3 vagas das escri 
vanias das comunidades de Naqueri , Quitol, Quedém . 
(6." grupo ), Provincia de Bali , Cãorem , Pirla: (5.° grupo ) e 
Cacorá , Curchoréň , odar” (2. grupo ): 

1 ) Crisna Visvonata Folo Dessai, residente em Adném ; 
2 ) Manohar Rama Folo Dessai, residente em Adném ; e 
3 ) Maximiano Guilherme Furtado, residente em Quepém .. 


The examination was announced by a notice published in 
the Government Gazette under no . 36 , series III. of 3rd Sep 
tember of the current year for filling in the 3 vacancies of 
clerks of the Comunidades of Naqueri, Quitol, Quedem (6th 
group ) , Provincia de Bali , Caorem , Piria (5th group ) and 
Cacora , Curchorem , Odar ( 2nd group ) : 

1 ) Crisna Visvonata Folo Dessai, residing at Adnem ; 
2 ) Manohar Rama Folo Dessai, residing at Adnem ; and 

3 ) Maximiano Guilherme Furtado, residing at Quepem . 
The written Lest will be held in this Administration Office 
on 19th January 1965 at 10 a . m . The candidates should 
bring with them stationary articles, with the exception of 
paper. 

Quepem , 17th November , 1964. -- The Secretary , Faianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visa . — The Administrator , Armando Santana Pereira , 


As respectivas provas escritas realizar -se-ão nesta Admi 
nistração no dia 19 de Janeiro de 1965, pelas 10 horas , 
devendo os candidatos vir munidos de artigos de expediente 
necessário , com excepção de papel. 

Quepém , 17 de Novembro de 1964. O Secretário , Jaianta : 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visto . - Administrador , Armando Santana Pereira . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 11 
I, Hermenegildo Fernandes , Acting Administrator of 
Satari, hereby make known in persuance of article 3 of 
Legislative Diploma no . 349 dated 8-11-1928 , that all heirs 
of Ussen Reiman Aga , who was resident at Valpoi, grantee 
of Government land as described in Alvara no . 66 dated 
1-11-1921, are notified to appear in this Office on 31st Decem 
ber next at 11 a . m . in order to choose , in a meeting , one of 
heirs as the bestowee of the said land . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed in places as required 
by law . 

Valpoi, 16th November , 1964. — The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes , 


Edital n.º | 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo o adminis- . 

trador : 

Faço saber que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n . 349, de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias, a contar da .. 
data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos 
os herdeiros de Ussen Reiman Agá , que foi de Valpoi, conces 
sionário do terreno do Estado, constante do alvará n.º 66 , 
de 1 de Novembro de 1921, para comparecerem nesta Admi 
nistração no dia 31 de Dezembro próximo, pelas 11 horas, 
a fim de em conferência escolher um dos herdeiros para o 
encabeçamento da referida concessão . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 16 de Novembro de 1964. —- O Secretário , substi 
tuindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

I hereby inake it known that the following corrigendum 
is made to the notice of this Administration Office, publi 
shed in the Government Gazette no . 47 , Series II , dated 
19th instant, relatively to the designation of days and hours 
in connection to the election of attorney and his deputy, 
having maintained the remaining part of designation as per 
the said notice : 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, adminis 

trador : 

Faço saber que é feita a seguinte rectificação ao edital 
desta Administração, publicado no Boletin Oficial n .° 47, 
3 .:" série, de 19 do corrente mês, relativamente à designação 
de dias e horas quanto à eleição do procurador e seu su 
plente , ficando no resto mantida a designação constante do 
citado edital. 


Dia 27 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : 
As comunidades de: Chorão , Corlim , Carambolim , Curca ,.. 
Mandur, Goa -Velha , Naroa, Neurá - 0 -Pequeno, Morombim - o 
Pequeno , Neurá - o -Grande e Navelim . 


3 


27th December, 1964 , at 10 a . m . 
The village Communities of : Chorão , Corlim , Carambolim , 
Curca , Mandur, Goa - Velha , Naroa , Neura -o -Pequeno, Mo 
rombim - o - Pequeno, Neura - o -Grande and Navelim . 

27th December , 1964 , at 3 p . m . 
The village Communities of : Caraim , Teiaulim de Santana , 
Bambolim , Gandaulim and Murda . 

28th December , 1964, at 10 a . m , 
The village Communities of: Azossim , Batim , Calapor, Mo 
rombim -o -Grande, Goltim , Jua , Gancim , Malar, Ela and Mer . 
curim . 

28th December, 1964, at 3 p . m . 
The village Communities of : Cujira , Renovadim , Chimbel, 
Goalim -Moula , Taleigão and Passo de Ambarim . 

Goa , 21st November , 1964. - The Administrator, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Dia 27 de Dezembro de 1964, às 15 horas : 
As comunidades de : Caraim , Telaulim de Santana , Bam 
bolim , Gandaulim e Murdá . 

Dia 28 de Dezembro de 1964, às 10 horas : 
As comunidades de : Azossim , Batim , Calapor, Morombim-. 
-0 -Grande , Gancim , Goltim , Jua , Malar, Elá e Mercurim , 

Dia 28 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : 
As comunidades de : Cujira , Renovadim , Chimbel, Goalim 
-Moulá , Taleigão e Passo de Ambarim . 

Goa , 21 de Novembro de 1964. - O Administrador , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of steel- furniture 
comprising a table and four chairs for the use of the session 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para . 
fornecimento de uma secretária e quatro cadeiras de ferro .. 


- 


C 


26TH NOVEMBER , 1964 


667 


i 


house of the Comunidade of Assolnã , with dimensions and 
characteristics mentioned in the respective file no. 108/1964 , 
so as to reach this office upto 12 noon on the 21st of Decem 
her next. The tendeis will be opened atsi3 p . m . on the said 
day in the presence of the tenderers . There being no tenders 
that day the same may be presented upto 12 noon of the 
29th of samemonth and will be opened at 3 p . m , on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the referred 
f le which may be consulted by all concerned on all working 
days during office hours . 

Margão, 13th November , 1964 . The Secretary , Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

Visa . The Administrator , Maximo de Menezes . 


fara a casa das sessões da comunidade de Assolnã , com di 
mensões e outras características constantes do respectivo 
processo n . 108/1964 . devendo dar entrada nesta . Adminis 
tração até às 12 horas do dia 21 de Dezembro próximo, cuja 
abertura será feita pelas 15 horas na presença dos preten 
dentes. Não havendo propostas nesse dia , poderão ser apre 
sentadas até às 12 horas do dia 29 do mesmo mês e serão 
abertas pelas 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do referido processo que 
poderá ser consultado pelos interessados em todos os dias 
úteis e durante as horas regulamentares de serviço . 

Margāo, 13 de Novembro de 1964 . O Secretário , Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . — O Adininistrador , Máximo de Meneses . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Pedro Inacio de Sousa Gonsalves , Administrator : 

I hereby make known that having to proceed with the 
election of the members of the managing committee of the 
Comunidades of this concelho ( Taluka ) , ito function during 
the three - years period from 1965 to 1967, the said Comuni 
dades and twenty major shareholders of each of them are con 
vened to meet at their meeting places , on the days and at 
the hours below indicated , in order to carry on the same 
clection . 


For the election of the proxy and his substitute : 
On 20th December following, at 10 a . m . 
Boa - Esperança de Aldona , Fraternal de Aldona , Anjuna , 
Assonora , Assagao , Bastora , Calangute , Camorlim , Candolim , 
Mapuça , Nadora , Nachinola , Nagoa , Pomburpa, Punola , Pi 
lerne, Revora, Sangolda , Saligao, Serula and Siolim . 

On 27th December following, at 10 a . m . 
Arpora , Canca , Corlim , Cunchelim , Colvale, Guirim , Marna , 
Marra , Moira , Nerul, Olaulim , Oxel, “ Paliem , Parra , Pirna , 
Sirçaim , Tivim , Ucassain and Veria . 

For the election of treasurer and his substitute by 

twenty major shareholders : 
On 23rd December following, at 10 a . m . 
Anjuna, Arpora. Assagao , Corlim , Calangute, Camorlini, 
Candolin , Marra , Paliem , Pomburpa , Sangolda , Saligao, Se 
rula and Siolim . 


Edita 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador: 

Faço saber que , tendo de se proceder à eleição dos mem 
bros das juntas administrativas das comunidades deste con 
celho , para funcionarem durante o triénio de 1965 a 1967, 
são ccnvocadas as ditas comunidades e os vinte maiores 
interessados de cada uma delas, para reunindo-se nas casas 
de suas sessões nos dias e horas abaixo indicados, levarem 
a efeito a mesma eleição. 

Para eleição do vogal procurador e seu suplente : 
No dia 20 de Dezeņbro próximo, às 10 horas: 
Boa Esperança de Aldonā, Fraternal de Aldonā , Anjuna ; 
Assonorá, Assagão, Bastorá , Calangute, Camorlim , Candolim , 
Mapuçá , Nadora , Nachinolá , Nagoa , Pomburpá, Punolá , Pi 
lerne, Revorá , Sangoldá , Saligão, Serulá e Siolim . 

No dia 27 de Dezembro , às 10 horas : 
Arporá, Cancá , Corlim , Cunchelim , Colvale , Guirim , Marnā, 
Marrá , Moira , Nerul, Olaulim , Oxel, Paliém , Parrá , Pirna . 
Sirçai . Tivim , Ucassaim e Verlá . 

Para eleição do vogal tesoureiro e seu suplente, pelos 

vinte maiores interessados : 
No dia 23 de Dezembro , às 10 horas : 
Anjuna, Arporá , Assagão , Corlim , Calangute, Camorlim , 
Candolim , Marrá, Paliéin , Pomburpá , Sangoldá , Saligão, Se 
rulá e Siolim . 


On 30th Decenīber 1964 , at 10. a.In. 
Caca , n.Cunehelim , Nagoa , Nerul and Verla . 

This notice was issued for general information , to be pu 
blished in the Government Gazette and equal notices will be 
affixed to the doors of the respective, buildings of meeting 
places and of the temples of any religion existing in the 
village. 

Mapuça , 17th November, 1964. — The Administrator, Pedro 
Inacio de Sousa Gonsalves . 


No dia 30 de Dezembro de 1984 , às 10 horas : 
Cancá , Cunchelim , Nagoa , Nerul e Verlá . 

E para conhecimento do público se expediu este , para ser 
publicado no Boletin Oficial e iguais editais serão afixados 
à porta dos respectivos edificios das casas de sessões e dos 
templos de qualquer religião existentes na aldeia . 

Mapuçá , 17 de Novembro de 11964. Administrador , 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves. 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office on 15th December , 
1964, at 11 a . m . for the execution of the following works of 
the comunidade of Saligão : a ) Reconstruction of a smali 
bridge , existing on the agrisultural way ; and b ) Construction 
of the conduit , existing in the paddy field of the same Co 
munidade, estimated at Rs . 4500 / - and Rs . 544-20 Ps., res 
pectively . There should be only one tender for the both 
works . 

Conditions are mentioned in the respective file no. 168/1964, 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours. 

Every tender should be accompanied by a temporary depo 
sit of 5 % of the said price of the works. 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 16th December , 
1964 ) , at the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a.m. on the referred days, 
which are marked for its acceptance . 


Anúncia 
Anuncia - se que no dia 15 de Dezembro próximo, pelas 
11 horas, serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução das seguintes obras 
da comunidade de Saligão: a ) Reconstrução do pontão exis 
tente no caminho agrícola ; eb) Construção do cano na 
várzea da dita comunidade, orçadas respectivamente em 
Rps. 4500 / - e Rps. 544-20 Ps ., devendo a proposta ser uma 
e única para ambas essas obras . 

As condições constam do respectivo processo n ." 168/1964, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis às horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta iterá de vir acompanhada da importância 
de depósito provisório de 5 por cento dos referidos preços . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às niesmas horas . 

A abertura das propostas será feita às 11,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação. 


2 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office on 21st December , 
1964 , at 11 a . m . for the execution of the work of substitution 


Anuncio 
Anuncia - se que no dia 21 de Dezembro próximo, pelas 
11 horas , serão recebidas nesta Administração , propostas em 


. 


exe 
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of the lath , the roof and the leaves of the windows of the 
Meeting Hall of the Comunidade of Verla , estimated at 
Rs. 1349-40 Ps . 

Conditions are mentioned in the respective file no . 223/1964 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during office hours . 

Every tender should be accompanied by a temporary de 
posit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 22nd December , 1964 ) , 
at the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . mn . on the above referred 
days which are marked for its acceptance . 


carta fechada e lacrada para a execução da obra de substi 
tuição do ripado, cobertura e batentes das janelas da casa de 
sessões da comunidade de Verlá , orçada em Rps. 1349-40 Ps. 

As condições constam de respectivo processo n . 223/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis, as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito provisório de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas .. 

A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação . 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office on 17th Decem 
ber , 1964 , at 11 a . m . for the execution of the work of impro 
vement of the reservoir « Zorichem Vangana» of the Comu . 
nidade of Anjuna , estimated at Rs. 4297-84 Ps. 

Conditions are mentioned in the respective file no. 218/1964 
which may be consulted in this Office on any working day 
during office hours . 

Every tender should be accompanied by a temporary 
deposit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 18th December , 1964 ) , 
at the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . m . on the above référréd 
days which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 16th November , 1964. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Pedro 1. de Souza Gonsalves, 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 17 do próximo mês de Dezembro , 
pelas 11 horas , serão recebidas nestai Administração , pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução da obra 
de beneficiação do reservatório « Zorichem Vangana » da 
comunidade de Anjuna , orçada em Rps . 4297-84 Ps. 

As condições constam do respectivo processo n.º 218/1964 ,. 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis , as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito provisório de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 11,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 16 de Novembro de 1964 . O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Pedro I. de Sousa Gonçalves . 


... 


Education , Public Health and Public Works 


Public Works Department 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 

Secção de Hidráulica 


Division of Hydraulic Works 


Tender notice no . H - 2 / 1964 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 21st December 1964 at 12-30 a . in . at this P. W. D. 
Office. 

Execution of the work « Extension and Strenghthening 
of the Customs Passenger Jetty at Pa im » , being the 

tender value Rs. 4,30,136-16 Ps. 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tendered value as earnest money , in the State Bank of India 

-- Panjim , as well as other documents mentioned in the Order 
n.o 7.905 dated 17-11-1960 . 

The respective file and other conditions anay be obtained 
for perusal during office hours in the Division of Hydraulic 
Works of this Department. 

Department of Public Works, Goa , 12th November , 1964 
The Additional Director , Eufemiano Constancio Dias . 


Aviso n ." H - 2 / 1964 
Torna -se público que no dia 21 de Dezembro seguinte , pelas 
12,30 horas , serão recebidas nesta Direcção, propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da seguinte obra : 

« Extension and Strenghthening of the Customs Pas 
senger Jetty at Panjim » , com a base de licitação de 

Rps . 4.30.136-16 Ps . 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no State Bank of India , Pan 
gim , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação , juntamente com os documentos men 
cionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições encontram -se patentes na Secção de Hidraúlica , 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 12 de Novembro 
de 1964. — « The Additional Director » , Eufemiano Constâncio 
Dias . 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


Notice 
The date for submiting tenders for the supply and ins 
tallation of a « Lift » and cast iron spiral staircase for Tourist 
Hostel at Panjim , is extended up to 5th December , 1964, 

Building section of Public Works Department in Goa , 17th 
Noveniber , 1964. The Deputy Director , Joaquim Sabastiło 
Pinto . 

Visa.c-- The Director, Balcrisna R. Naique . 


Aviso 
E prorrogado , até 5 de Dezembro de 1964, o prazo para o 
fornecimento e montagem de « Lift and cast iron spiral 
ata case for Tourist Hostel at Panjinn) . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas, em 
Goa , 17 de Novembro de 1964 . O Chefe da Secção , Joaquim 
Sebastião Pinto . 

Visto . - O Director, Balcrisna R. Naique. 


f 


Industries and Labour . Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Title of transmission of the mining concession 
I hereby acknowledge that Mineira Prometedora Limitada, 
with head şffice at Netorlim , concessionaire of the iron and 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimeneura 

Título de transmissão da concessão mineira 
Faço saber que Mineira Prometedora Limitada , com sede 
em Netorti , concessionária da mina de óxido de ferro e man 
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cranés denominada « EROCA » , sita " em Netorlim do concelho 
de Sanguém , constante do título de concessão número oitenta 
e um , de vinte e seis de Setembro de mil novecentos e cin 
quenta e dois, da área de trinta e seis hectares e mil metros 
quadrados, tendo transmitido a mesma concessão mineira 
a Sociedade Timblo Irmãos Limitada , com sede em Margão, 
mediante as formalidades legais , por escritura pública de 
quatro de Dezembro de mil novecentos sessenta e dois, la 
vrada pelo notário interino da comarca de Salsete , senhor 
Raúl Gérson Purificação de Santa Rita Vaz , a referida 
Sociedade Timbló Irmãos Limitada , com sede em Margão , 
juntando os documentos exigidos pela lei, requereu o registo 
a seu favor da transmissão da concessão comprada . Pelo 
que, em face do respectivo processo que se acha devidamente 
organizado por despacho deste Governo, de sete de Março 
de mil novecentos sessenta e três , se mandou lavrar o pre 
sente título de transmissão da aludidia concessão mineira , 
cujo texto vai ser publicado no Boletin Oficial e o original 
entregue , nos termos da lei, à concessionária que terá as van 
tagens e ficará sujeita às seguintes obrigações consignadas 
no artigo noventa e oito e noutras disposições do Decreto de 
vinte de Setenibro de mil novecentos e seis : 


1. 


manganese oxides mine denominatd « EROCA » , situated at 
Netorlim of Sanguem Taluka , of the title of concession num 
ber eighty one, of twenty six September of nineteen hundred 
and fifty two, of an area of thirty six hectares and one thous 
and square metres, having transmitted the same mining con 
cession to Sociedade Timblo Irmãos Limitada , with head office 
at Margão , undergoing all the legal formalities and by public 
deed written out on the fourth of December of nineteen hun 
dred and sixty two, by the acting Public Notary of Salcete 
Taluka , Shri Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz, 
the mentioned Sociedade Timblo Irmãos Limitada , with 
head office at Margāo, having attached all the legal docu 
ments necessary , has applied for registration in his favour, 
the transmission of the concession bought. Hence , in virtue 
of the respective file duly organisd by the order of seventh 
of March of nineteen hundred and sixty three of this Govern 
ment, has been made to write out the present title of trans 
mission of the above mentioned inining concession , the text 
of which is going to be published in the Government Gazette 
and the origipal copy handed over to the concessionaire , as 
per law in force , who will have the advantage and will be 
subjected to the following duties consigned in the article num 
ber ninety eight and other dispositions of the Decree of twen 
tieth September of nineteen hundred and six : 

ist Mining works shall be executed according to the 
rules of the craft, the concessionaires , technical directors , 
clerks and workmen shall submit themselves to the prescrip 
tions established in the regulations. 

2nd — Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd — To compensate for damages or injury caused by 
the accumulation of the water in the workings, in conducting 
it outside or its introduction into rivers , rivulets or gutters , 
under the cases determined by law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious. 

4th — To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works , and if these are not 
drained, this shall be ordered . 

5th — To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
of force major duly proved . 

6th -- To carry out annually , works corresponding to a pro 
gress of 3 metres at least in claims of precious metals or stones 
or 200 metres in any other mineral deposit or to expend at 
least Rs. 2857-15 n , p , per alluvial claim or Rs. 7142-86 n . p . 
per « dreadging claim » . 

a ) Progress works may be carried out in only one or in 
several claims. 

b ) The following are considered progressive works: pits or 
shafts ,agalleries or adits for mining or drainage . 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines or whoever acts for him . 

7th To carry out in a given period protective works 
mposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground. 

8th Not to mine ambitiously rendering further exploita 
tion of the bed difficult . 

9th · Not to suspend the works with the intention of aban 
doning them without informing the Governor of the District 
and without keeping them in a safe condition . 

10th --- To pay the taxes established by law . 

11th - To give information and working plans required by 
competent authorities. 

12th ---- To carry out the works necessary for safety and 
health of the public and " yorkmen . 

13th - To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters destinated to irrigation . 

14th — To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of the territory when officially 
called upon to do so . 

Has been paid in the Revenue Department of Goa Taluka , 
by the number 836 , on the twenty first of May of nineteen 
hundred and sixty three , the amount of hundred and sixty six 
rupees and sixty seven naye paise , as per the part no. 5 of the 
Decree number 39 553 of 4th March 1954 - Economic Fund 
for the passing of the title , by voucher number 253/50 , of 
twenty first of May 1963 , of thc Directorate of Economic 
Services - Department of Mines . 

Attached on the original copy a revenue stamp of the value 
of fifty rupees, which has been duly oversigned for the pas 
sing of the present title and the respective revenue stamp 
for the legalisation of the paper of the original title and 
duplicate , to the amount of four rupees and fifty nay , 


- Executar os trabalhos de lavra segundo as regras 
de arte submetendo- se os concessionários , directores técnicos , 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidas nos 
regulamentos ; 

2.1 Responder pelos danos e prejuízos que da lavra pos 
sam resultar a terceiro ; 

3.2 -Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina, sua 
condução para fora ou sua encorporação em rios , arroios e 
desaguadouros, nos casos estatuídos nas leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas ; 

4.* -- Pagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

5.* -- Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a 
contar da publicação do título de concessão salva circuns 
tância de força maior devidamente comprovada ; 

6.* — Executar por ano trabalhos de avanço correspon 
dentes pelo menos a três metros por claim de metais ou de 
pedras preciosas , ou duzentos metros em qualquer outro 
jazigo mineral, ou despender pelo menos Rps . 2857-15 Ps . por 
claim de aluvião ou Rps. 7142-86 Ps. por claim de dragagem : 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
nuin só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 

b ) São considerados os trabalhos de avanço : 
Og poços ; 

As galerias no filão ou as travessas destinadas a cortá -las 
ou serem utilizadas para esgoto ; 

As trincheiras quando pela sua importância assim forenı 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizer . 

7 . Executar as providências que lhe forem ordenadas . 
e no prazo que lhe for marcado , para evitar a ruina dos tra 
balhos subterrâneos e manter à segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8." --- Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do jazigo ; 

9. — Não suspender os trabalhos , com intenção de os aban 
donar, sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 
10. —- Satisfazer os impostos que as leis estabelecerem ; 

Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pedidos superiormente ; 

12. --- Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários ; 

13 . Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

Concorrer por si c pelos seus empregados , operários 
e servicais para a defesa do território , quando oficialmente 
The for pedido. 

Foi receitada na Repartição de Fazenda do concelho de 
Goa , sob o número oitocentos trinta e seis , em vinte e um de 
Maio de mil novecentos sessenta e três, a importância de 
rupias cento e sessenta e seis e sessenta esete naye 
paise, a que se refere a alínea f ) do artigo 5.º do Decreto 
número trinta e nove mil quinhentos c cinquenta e três , de 
quatro de Março de mil novecentos cinquenta e quatro -- Fundo 
Económico , pela expedição do título , mediante guia número 
duzentos cinquenta e itres traço cinquenta , de vinte e um de 
Maio de mil novecntos sessenta e tres, da Direcção de Servin 
ços de Economia Repartição de Minas . 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estan 
pilha fiscal do valor de cinquenta rupias, devida pela expedição 
do presente titulo , e o respectivo selo de papel do título 
original e duplicado no valor de quatro rupias e cinquenta 


11. 
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Faise , was paid by means of the revenue stamps on the res 
pective file . 

The concessionaire will have to take the necessary inea 
sures to look conveniently , according to the customs and 
habits , the workers employed in the exploration of the mine 
with the special attention to the sewage system , which should 
be separate for men and women , this being essential in view 
of the indian habits , taking precautions so that the infiltra 
tion do not pollute any drinking waters , covering daily the 
pits formed , disinfecting them conveniently at least twice 
a week and fulfilling the determined in the order approval 
of the respective plan of exploration . 

Panjim , 10th August, 1963. — The Lieutenant Governor, 
T. Sivasankar . 


naye paise , foi pago por meio de selo de verba no respectivo 
processo . 

Ficará também obrigado o concessionário a tomar as medi 
dias necessárias part alojar convenientemente segundo os seus 
hábitos e costumes , os * rabalhadores que empregar na lavra 
de mina: tendo o maior cuidado no estabelecimento das latri 
nas , escolhendo locais diversos para homens e mulheres , o 
que é essencial em face dos hábitos indianos e colocando -as 
de modo que as suas infiltrações não vão inquinar quaisquer 
águas potáveis , devendo aterrar diàriamente as fossas que as 
constituem e lançar nelas, pelo menos duas vezes por semana , 
qualquer desinfectante apropriado e a cumprir o mais que lhe 
for determinado no despacho de aprovação do plano de lavra 
respectivo . 

Pangim , 10 de Agosto de 1963. --O Governador - tenente , 
T. Sivasankar . 


Título de transmissão da concessão mineira 


Title of transmission of the mining concession 
I hereby acknowledge that Ghanashama Narahar Thakur , 
resident at Panjim , concessionaire of the iron oxides mine 
denominated « Dancolacilo Dongor and adjacents plots, si 
tuated at Pissurlem and Onda of Satari Taluka, of the title 
of concession number thirty seven of nineth of September 
of nineteen hundred and fifty seven , of an area of seventy 
seven hectares and five thousand square metres , having 
transmitted the same mining concession to Firm Shantilal 
Khushaldas and Bros, with head office at Margão , under 
going all the legal formalities and by public deed written 
out on fifteenth of February of nineteen hundred and sixty 
three , by acting notary of Salcete Taluka , Shri Raul Gerson 
Purificação de Santa Rita Vaz , the mentioned firm Shantilal 
Khushaldas and Bros. with head office at Margão , having 
attached all the legal documents necessary has applied for 
the registration in his favour the transmission of the con 
cession bought. Hence, in virtue of the respective file orga 
nised by the order of seventh of March of nineteen hundred 
and sixty three , of this Government, has been made to write 
out the present title of transmission of the above mentioned 
mining concession , the text of which is going to be published 
in the Government Gazette and the original copy handed 
over to the concessionaire as per law in force, who will have 
the advantages and will be subjected to the following duties 
consigned in the article number ninety eight and other dispo 
sitions of the Decree of twenty September of nineteen hun 
dred and six : 

1st Mining works shall be executed according to the 
rules of the craft, the concessionaires , technical directors , 
clerks and workmen shall submit themselves to the pres 
criptions established in the regulations, 

2nd — Responsibility for damages which mining causes 
to another party , 

3rd -- To compensate for damages or injury caused by the 
accumulation of the waters in the workings, in conducting 
it outside , or its introduction into rivers , rivulets or gutters 
under the cases determined by law and special regulation 
regarding mines and when it is proved such water is noxious. 

4th -- To pay for damages and injury caused to neigh 
bours by waters accumulated in the works, and if these are 
not drained , this shall be ordered . 

5th -- To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
of force major duly proved . 

6th — To carry out annually works corresponding to a 
progress of 3 metres at least in claims of precious metals 
or stones or 200 metres in any other mineral deposit or to 
expend at least Rs. 2857-15 Ps. per alluvial claim or Rs. 7142 
-86 Ps. per « dreadging claim » : 

a .) Progress works may be carried on in only one or in 
several claims. 

b ) The following are considered progressive works : pits 
or shafts , galleries or adits for mining or drainage . 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines, or whoever acts for him . 

7th — To carry out in a given period protective works 
imposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground . 

8th - Not to mine ambitiously rendering further exploi 
tation of the bed difficult . 

9th — Not to suspend the works, with the intention of 
abandoning them without informing the Governor of the 
District and without keeping them in a safe condition , 

10th - To pay the taxes established by law . 

11th To give information and working plans required 
by competent authorities. 


Faço saber que Ghanashama Narahar Thakur , residente em 
Pangim , concessionário da mina de óxido de ferro denomi 
nada « Dancolaoiló Dongor» e terrenos adjacentes , sita em 
Pissurlém e Onda do concelho de Satari, constante do título 
de concessão número trinta e sete , de nove de Setembro de 
mil novecentos cinquenta e sete, da área de setenta e sete 
hectares e cinco mil metros quadrados, tendo transmitido 
a mesma concessão mineira à Firma Shantilal Khushaldas e 
Irmãos, com sede em Margão, mediante as formalidades 
legais , por escritura pública de quinze de Fevereiro de mil 
novecentos e sessenta e três, lavrada pelo notário interino 
da comarca de Salsete , senhor Raúl Gérson Purificação de 
Santa Rita Vaz, a referida firma Shantilal Khushaldas e 
Irmãos , com sede em Margāo , juntando os documentos exigi 
dos pela lei, requereu o registo a seu favor da transmissão 
da concessão comprada . Pelo que , em face do respectivo pro 
cesso que se acha devidamente organizado por despacho deste 
Governo, de sete de Março de mil novecentos e sessenta e 
três , se mandou lavrar o presente título de transmissão da 
aludida concessão mineira , cujo texto vai ser publicado no 
Boletin Oficial e o original entregue , nos termos da lei, à 
concessionária que terá as vantagens e ficará sujeita às 
seguintes obrigações consignadas no artigo noventa e oito 
e noutras disposições do Decreto de vinte de Setembro de 
mil novecentos e seis : 

1.* Executar os trabalhos de lavra segundo as regras de 
arte submetendo - se os concessionários, directores técnicos, 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidas nos 
regulamentos ; 

2.1 Responder pelos danos e prejuízos que da lavra pos 
sam resultar a terceiro ; 

3. - Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da ‘mina, sua 
condução para fora ou sua encorporação em rios, "arroios e 
desaguadouros, nos casos estatuídos nas leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são no 
civas ; 

4.* -- Pagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

5.8 --- Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a 
contar da publicação do título de concessão salvo circuns . 
tância de força maior devidamente comprovada ; 

6.1 — Executar por ano trabalhos de avanço correspon 
dentes pelo menos , a três metros por claim de metais ou de 
pedras preciosas , ou duzentos metros em qualquer outro jazigo 
mineral, ou despender pelo menos Rp . 2857-15 Ps. por claim 
de aluvião ou Rps . 7142-86 P.s. por claim de dragagem : 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
num só ou em diversos clrims da propriedade mineira ; 

6 ) são considerados os trabalhos de avanço : 
Os poços ; 

Aš galerias no filão ou as travessas destinadas a cortá -las 
ou serem utilizadas para esgoto ; 

As trincheiras quando pela sua importância assim forem 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizér . 

Executar as providências que lhe forem ordenadas , 
e no prazo que lhe for marcado, para evitar a ruina dos 
trabalhos subterrâneos . e manter à segurança do trânsito à 
superfície do solo ; 

8. — Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do jazigo ; 

9.* — Não suspender os trabalhos , com intenção de os aban 
donar, sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 

10.a Satisfazer os impostos que as leis estabelecerem ; 

11. Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pedidos superiormente ; 
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12th To carry out the works necessary for safety and 
health of the public and workinen . 

13th To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters destinated to irrigation . 

14th - To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of the territory when officially 
called upon to do so . 

Has been paid in the Revenue Department of Goa Taluka 
by the number of one hundred and sixteen , on nineth of April 
of nineteen hundred and sixty three , the amount of one hun 
dred and sixty six rupees and sixty seven naye paise , as per 
the part of article 5 of the Decree number 39 553 of 4th 
March of nineteen hundred and fifty four, Economic Fund for 
the passing of the title , by voucher number 169/30 , of nineth 
of April of nineteen hundred and sixty three , of the Direc 
torate of Economic Services , Department of Minas . 

Attached on the original copy à revenue stamp of the 
value of fifty rupees which has been duly oversigned for 
the passing of the present title and the respective revenue 
stamp for the legalisation of the paper of the original title 
and duplicate , to the amount of four rupees and fifty 
naye paise , was paid by means of the revenue stamps on 
the respective file . 

The.concessionaire will have to take the necessary measures 
to look conveniently according to the customs and habits , the 
workers employed in the exploration of the mine with the 
special attention to the sewage system , which should be 
separate for men and women , this being essential in view 
of the indian habits, taking precautions so that the infiltrations 
do not pollute any drinking waters covering daily the pits 
formed, desinfecting them conveniently at least twice a week 
and fulfilling the determined in the order approval of the 
respective plan of exploration . 

Panjim , 10th August, 1963. The Lieutenant Governor, 
7. Sivasankar . 


12 .: --- Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos cperários ; 

13 . --Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 
14 , a 

Concorrer por si e pelos seus empregados , operários e 
serviçais para a defesa do território , quando oficialmente lhe 
for pedido . 

Foi receitada na Repartição de Fazenda de concelho de 
Goa , sob o número cento e dezasseis , de nove de Abril de 
mil novecentos e sessenta e três, a importância de cento e 
sessenta e seis rupias e sessenta e sete naye paise, a que se 
refere a alinea f) do artigo 5.º do Decreto n .° 39 553 , de 4 de 
Março de 1954 -- Fundo Económico -- pela expedição do pre 
sente título , mediante guia número cento e sessenta e nove 
traço trinta de nove de Abril de mil novecentos e sessenta 
€ três , da Direcção de Serviços de Economia - Repartição 
de Minas . 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de cinquenta rupias, devida pela expedição 
do presente título , e o respectivo selo do papel do título ori 
ginal e duplicado no valor de quatro rupias e cinquenta naye 
paise , foi pago por meio de selo de verba no respectivo pro 

Ficará também obrigado o concessionário a tomar as . 
medidas necessárias para alojar convenientemente segundo os . 
seus hábitos e costumes , os trabalhadores que empregar na 
lavra de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento das 
latrinas, escolhendo locais diversos para homens e mulheres , 
o que é essencial em face dos hábitos indianos e colocan-. 
do -as de modo que as suas infiltrações não vão inquinar 
quaisquer águas potáveis , devendo aterrar diàriamente as 
fossas que as constituem e lançar nelas , pelo menos duas 
vezes por semana . qualquer desinfectante apropriado e a 
cumprir o mais que lhe for determinado no despacho de. 
aprovação do plano de lavra respectivo . 

Pangim , 10 de Agosto de 1963. - O Governador - tenente, 
7. Sivasankar. 
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Título de transmissão da concessão mineira , 
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Title of transmission of the mining concession 
I hereby acknowledge that Pracasha Giotoma C. Sancoal 
car , bachelor, fifteen years old , from Panjim , represented by 
his father Giotona. Morgo Camotim Sancoalcar, also from 
Panjim proving thereby with the documents attached to his 
application , that in the division of the state done on four 
teenth day of the month of February of the year nineteen 
hundred and sixty two , due to the death of his grand- father s 
brother Balcrisna Janardana Camotim Sancoalcar, from Pan 
jim , which occurred on twenty third of the month of January 
of the year nineteen hundred and sixty one , in the orphano 
logical inventory which was carried on in the Court of the 
Comarca of Goa , owing to the death of said Balcrisna J. C. 
Sancoalcar , was made applicable to him in the payment of the 
parcel which fell to him in the quality of the successor insti 
tued by the public testament writeen out on nineteenth Fe 
bruary of nineteen hundred and fifty four, the mining con 
cession of iron oxide named « Chondrem Bata and Adjacents 
Plots » , situated a Mercurim of Goa Taluka granted by title 
of concession number sixty three of seventeenth October of 
nineteen hundred and fifty eight to the said Shri B.J. C. San 
coalcar, the concession having an area of fifty five hectares 
and three thousand one hundred and twenty two square metres 
applied for in his favour, the registration of the transmission 
of the said mining concession . Hence, in virtue of the respec 
tive file organised by the order of twelve October of nine 
teen hundred and sixty two , of this Government, has been 
made to write out the present title of transmission of the above 
mentioned mining concession , the text of which is going to 
be published in the Government Gazette and the original 
copy handed over to the concessionaire , as per law in force , 
who will have the advantages and will be subjected to the 
following duties consigned in the article number ninety eight 
and other dispositions of the Decree of twentieth September 
of nineteen hundred and six : 

1st -- Mining works shall be executed according to the 
rules of the craft, the concessionaires , teclinical directors , 
clerks and workmen , shall submit themselves to the prescrip 
tions established in the regulations. 

2nd -- Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd — To compensate for damages or injury caused by 
the accumulation of the water in the workings, in conducting 
it outside or its introduction into rivers , rivulets or gutters 
under the cases determined by law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious. 

4th — To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works, and if these are not 
drained , this shall be ordered . 


Faço saber que Pracasha Giotoma C. Sancoalcar, solteiro ,. 
de quinze anos de idade , residente em Pangim , representado 
pelo seu pai Giotoma Morgó Camotim Sancoalcar, de Pangim , 
comprovando pelos documentos juntos ao seu requerimento , 
que na partilha dos bens procedida por morte do seu tio -âvo , 
Balcrisna Janardana Camotim Sancoalcar, que foi de Pangim , 
ocorrido em vinte e três de Janeiro de mil novecentos sessenta .. 
e um , partilha que teve lugar em catorze de Fevereiro de mil 
novecentos sessenta e dois , nos autos do inventário orfano- . 
lógico a que se procedeu no juizo de Direito da comarca de 
Goa , por óbito do dito Balcrisna Jenardana C. Sancoalcar, 
lhe foi aplicada , em pagamento do quinhão que lhe coube na 
qualidade de herdeiro instituído por testamento público lavrado 
em dezanove de Fevereiro de mil novecentos cinquenta e qua 
tro, a concessão da mina de óxido de ferro denominada « Chon 
drem Bata e Terrenos Adjacentes» , sita em Mercurim do 
concelho de Goa , concedida ao dito Balcrisna J. C. Sancoalcar , 
por título de concessão número sessenta e três de dezassete . 
de Outubro de mil novecentos cinquenta e oito , da área de 
cinquenta e cinco hectares e três mil cento vinte e dois metros 
quadrados, requereu o registo de transmissão a seu favor da 
concessão aplicada. Pelo que em face do respectivo processo 
que se acha devidamente organizado por despacho deste 
Governo de doze de Outubro de mil novecentos sessenta e . 
dois , se mandou lavrar o presente título de transmissão da 
aludida concessão mineira , cujo texto vai ser publicado no 
Boletim Oficial e o original entregue , nos termos da lei, ao 
concessionário que terá as vantagens e ficará sujeito a todas 
as obrigações consignadas no artigo noventa e oito e noutras 
disposições do Decreto de vinte de Setembro de mil nove 
centos e seis : 

1.5 -- Executar os trabalhos de lavra segundo as regras ai . 
arte submetendo - se os concessionários , directores técnicos , . 
empregados e trabalhadores às prescrições escabelecidas nos : 
regulamentos ; 

2." -- Responder pelos danos e prejuízos que da lavra : 
possam resultar a terceiro ; 

3.2 -- Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina , sua con 
dução para fora ou sua encorporação em rios, arroios e desa 
guadouros , nos casos estatuídos nas leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas ; 

Pagar os danos e prejuízos que causar dos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

5.4 — Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a 
contar da publicação do título de concessão salvo circunstância . 
de força maior devidamente comprovada ; 
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5th --To start work within six months from the date of - 
publication of the title of concessior except in circumstances 
of force major duly proved . 

6th -- To carry out annually works corresponding to a pro 
gress of 3 metres at least in claims of precious metals or stones 
or 200 metres in any other mineral deposit or to expend at 
least Rs. 2857-15 Ps. per alluvial claim or Rs. 7142-86 Ps. 
per « dreadging claim » . 

a ) Progress works may be carried out in only one or in 
Several claims. 

b ) The following are considered progressive works: pits or 
shafts , galleries or adits for mining or drainage. 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines, or whoever acts for him . 

7th - To carry out in a given period protective works 
imposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground . 

St} - Not to mine ambitiously , rendering further exploita 
tion of the bed difficult . 

9th -- Not to suspend the works, with the intention of aban 
doning them without informing the Governor of the District 
and without keeping them in a safe condition . 

10th To pay the taxes established by law . 

11th --- To give information and working plans required by 
competent authorities , 

12th - To carry out the works necessary for safety and 
health of the public and workmen . 

13th -- To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters destinated to irrigation . 

14th — To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of the territory , when officially 
called upon to do so . 

Has been paid in the Revenue Department of Goa Taluka , 
by the number two thousand eight hundred and ninety two, 
on third of November of nineteen hundred and sixty two, the 
amount of hundred and sixty six rupees and sixty seven naye 
paise , as per the part of article 5 of the Decree no. 39 553 of 
4-3-1954 -- Economic Fund, for the passing of the title , by vou 
cher number six hundred and seventy nine desh six hundred 
and thirty four, of third of November of nineteen hundred 
and sixty two of the Directorate of Economic Services , De 
partment of Mines . 

Attached on the original copy a revenue stamp of the 
value of fifty rupees which has been duly oversigned for the 
passing of the present title and the respective revenue stamp 
for the legalisation of the paper of the original title and 
duplicate , to the amount of four rupees and fifty naye paise , 
was paid by means of the revenue stamps on the respective 
file . 

The concessionaire wili have to take the necessary measures 
to look conveniently , according to the customs and habits, 
the workers employed in the exploration of the mine with 
the special attention to the sewage system which should be 
separate for men and women , this being essential in view 
of the indian habits , taking precautions that the 
infiltrations do not pollute any drinking waters , covering 
daily the pits formed , desinfecting them conveniently at 
least twice a week and fulfilling the determined in the order 
approval of the respective plan of exploration . 

Panjim , 10th August , 1963. The Lieutenant Governor , 
7. Sivasankar . 


6.* 

Executar por ano trabalhos de avanço correspondentes : 
pelo menos a três metros por claim de metais ou de pedras 
preciosas, ou duzentos metros em qualquer outro jazigo mine 
ral, ou despender pelo menos Rps. 2857-15 Ps., por claim de 
aluvião ou Rps . 7142-86 Ps., por claim de dragagen : 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
num só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 

b ) São considerados os trabalhos de avanço : 
Os poços ; 

As galerias no fuão ou as travessas destinadas a cortá -ias 
ou serem utilizadas para esgoto ; 

As trincheiras quando pela sua importância assim forem . 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizer . 
7.* 

Executar as providências que lhe forem ordenadas , e 
no prazo que lhe for marcado, para evitar a ruína dos traba 
Ihos subterrâneos e manter a segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8.* _ Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitainento do jazigo ; 

9.3 — Não suspender os trabalhos, com intenção de os aban 
donar, sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 

10.1 - Satisfazer os impostos que as leis estabelecerem ; 

11. - Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pedidos superiormente ; 

12. ...Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários; 

13.4 Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

14. — Concorrer por si e pelos seus empregados, operários 
e serviçais para a defesa do território , quando oficialmente lhe 
for pedido. 

Foi receitada na Repartição de Fazenda do concelho de 
Goa , sob o número dois mil oitocentos noventa e dois , em três 
de Novembro de mil novecentos sessenta e dois , a importância 
de rupias cento sessenta e seis e sessenta e sete naye paise, 
a que se refere a alínea f ) do artigo quinto do Decreto número 
trinta e nove mil quinhentos cinquenta e três, de quatro de 
Março de mil novecentos cinquenta e quatro ---- Fundo Eco 
nómico , pela expedição do título , mediante guia da Direcção 
dos Serviços de Economia ---- Repartição de Minas , número 
seiscentos setenta e nove traço seiscentos trita e quatro , de 
três de Novembro de mil novecentos sessenta e dois . 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de cinquenta rupias , devida pela expe 
dição do presente título , e o respectivo selo do papel do título 
original e duplicado no valor de quatro rupias e cinquenta 
naye paise, foi pago por meio de selo de verba no respectivo 
processo . 

Ficará também obrigaão o concessionário a tomar as medi 
das necessárias para alojar convenientemente segundo os seus 
hábitos e costumes , os trabalhadores que empregar na lavra 
de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento das latri. 
nas , escolhendo locais diversos para homens e mulheres , 

que é essencial en face dos hábitos indianos e colo 
cando -as de modo que as suas infiltrações não vão inquinar 
quaisquer águas potáveis , devendo aterraž diàriamente as 
fossas que as constituem e lançar nelas, pelo menos duas 
vezes por semana , qualquer desinfectante apropriado e 
cumprir o mais que lhe for determinado no despacho de 
aprovação do plano de lavra respectivo . 

Pangim , 10 de Agosto de 1963. – O Governador-tenente , 
T. Sivasankar . 
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Comunidades 


Serula 
The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meetixg at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gar 
zette , at 10 a.m., so as to give its opinion on the application 
attached to the file no. 15/1959, in which Bismarque Crisanto 
de Sequeira Facho, from Porvorim , asks for extension , for 
one more year , to build a house on the plot leased in the 
: bovesaid file . 

Serula , 125th September , 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Şinai Quencro . 

V. no . 701/1964 

Assolna 
2 In the terms and for the purpose established in the 
Order no. GAD / 74 /62 / 13598 dated 18th December 1962 , the 
interested parties who wish to take by lease the strips of 


Serulo 
É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste 10 Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n .° 15 , de 1959, en 
que Bismarque Crisanto de Sequeira Facho, de Porvorim , 
pede a prorrogação do prazo por mais um ano, para o apro 
veitamento do terreno concedido no mesmo processo . 

Serulá , 25 de Setembro de 1964.-O Escrivão , Xricanta 
Bicobó Sinai Quencró . 

G. n ." 701/1964 

Assolnã 
Ż Nos termos e para os fins do disposto na Portaria 
n ." GAD / 74 /62 /13598 , de 18 de Dezembro de 1962 , por este 
são avisados os que queirain tomar em arrendamento os lotes 
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fields belonging to the above comunidade , the strips referred 
to in the advertisement published in the Government Gazette 
no. 30 , series HI dated 23rd July 1964 and besides the strips 
nos. 56 and 189, to be given by half the price of the respective 
estimate , are hrreby notified to tender their application to 
the President of the Board with all the details necessary for 
the classification of their preferential rights, within a period 
of 10 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , for the remaining six -year period , 1962 
to 1967 . 

Assolnā , 6th October , 1964. -- The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no . 702/1984 

Chorão 
3 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after this notice has been published in the Government Gazetté 
at 10 a . m . to give its opinion of the right of fishing during 
the period of salt water introduction i. e . from May to the 
end of December 1965 excluding the period of the months 
July to 15th September and on the auction of fish of the 
salt water in three parts as per the petition of the compo 
nents of this comunidade Bento Francisco de Noronha and 
others , 

Chorão , 15th November, 1964. - The Clerk , Subraia Gana 
ruma Sinai Usgãocar . 

V. no . 704/1964 

Candolim 
4 On 3rd Sunday after this notice has been published 
in the Government Gazette , the abovementioned Comunidade 
is hereby convened to meet at 10 a . m . at the Meeting Hall , 
to give its opinion on the papers referring to the rebate of 
rent of sorodio crop » of the year 1964 applied by Roulu 
Data Candolcar and other tenants of the said Comunidade. 

Candolim , 17th November , 1964 . The Clerk , Vassanta 
Sinai Duclo . 

V. no. 705/1964 

Anjuna 
3 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade, mentioned below , for the 
remaining six -years period i, e. 1962-1967, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of this Comunidade, 
within 10 days from the 1st Sunday after publication hereof, 
in the Government Gazette , handing over their applications , 
at the Meeting Hall, with all the details necessary for the 
classification of their preferential right in accordance with 
the order no . GAD / 74 /62 / 21347 , dated the 18th December 
1962 : Half plot no . 5th of Vaingonamerechi Godopé , for an 
nual rent- of 1 c. 17 c. 02 m .; Half plot no. 13th Vodiem Pur 
nonga , for annual rent of 2 c. 10 C. 00 m .; 2nd plot Palxi and 
1st plot Cônachem verica , for any rent. 

Anjuna , 18th November , 1964. - - The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 706/1964 

Chicalim 
6 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidade which will be 
held at its session hall, on 3rd Sunday , at 10 a , m . after 
the publication of this notice in the Government Gazette . 
Subject to be dealt with : The Managing Board intends to 
build a structure for school in the paddy field known as 
« Pedda » no. I and for which the technical opinion by the 
authorities concerned is favourable . 

Chicalim , 18th November, 1964. —- The Clerk , Eugenio 
Martins. 

V. no. 707/1964 

Dicarpale 
7 The above Comunidade is hereby convened to hold an 
extraordinary meeting on 3rd Sunday after publication of 
this in Govemment Gazette, by 10 a . m . at its usual place 
in order to give its opinion regarding the case no. 170/1963, 
in respect of grant of a piece of land free of cost to Dicarpale 
Chapel 

Dicarpale, 15th November , 1964. — The Clerk , Jaganata 
Seguna Naique . 

V. no . 709/1964 

Marcαία 
8 The above Comunidade tis hereby convened to meet at 
an extraordinary meeting on 3rd Sunday , at 11 a . m ., after 
the publication of this in the Government Gazette to give its 
opinion on the report of Direotorate of Agriculture relating 


varzios desta comunidade , os lotes constantes do anúncio 
publicado no Boletim Oficial n.“ 30 , 3. série, de 23 de Julho 
último e juais os lotes n . 56 e 189, pela metade do preço do 
respectivo cálculo , ai requererem ao Sr. Presidente da Junta , 
deduzindo preferências , no prazo de 10 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, para restante período do se 
xénio corrente de 1962-1967. 

Assolnā , 6 de Outubro de 1964. —O Escrivão , Francisquinho 
de Barros. 

g , nQ 702/1964 

Chorão 
3 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de tratar do assunto do direito da pesca 
durante o período de salgação, isto é, desde princípio de Maio 
até os fins de Dezembro de 1965 , a excepção dos meses de 
Julho a 15 de Setembro e sobre a arrematação da pesca de 
salgação em três lanços a pedido dos componentes desta comu 
nidade , Bento José Francisco de Noronha e outros. 

Chorão , 15 de Novembro de 1964. O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n . ° 704/1984 

Candolim 
4 No terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, é convocada a sobredita comunidade, para 
se reunindo, na casa das suas sessões , às 10 horas, se pro 
nunciar sobre os papéis referentes à concessão de quita do 
soródio de 1964 , requerida por Roulú Data Candolcar e outros . 
arrendatários da dita comunidade . 

Candolim , 17 de Novembro de 1964. O Escrivão , Vassanta 
Sinai Dució . 

G. n .° 705/1964 

Anjuna 
5 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade, infra mencionados , para o 
restante período do sexenio de 1962 a 1967, a requererem a 
junta administrativa, no prazo de 10 dias , a partir do pri 
meiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
dando entrada os pedidos , na casa das sessões , com todos 
os pormenores, para o apuramento de direito da preferência , 
ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezem 
bro de 1962 : 

Metade de 5.0 lote de Vaingonamerechi Godope, renda ánua 
de 1 c . 17 c . 02 m .; Metade de 13.º lote de Vodlem Purnonga , 
renda ánua de 2 c. 10 c . 00 m .; 2.º lote de Paixi e 1." lote de 
Conachem verica , por qualquer renda . 

Anjuna , 18 de Novembro de 1964 . O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar. 

G. n . 706/1964 

Chicalim 
6 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões, no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de discutir o assunto de construção do edifício 
escolar na várzea denominada « Pedda » n.º 1 , para o que a 
junta da comunidade obteve opinião favorável do Sr. Técnico 
Agrícola . 

Chicalim , 18 de Novembro de 1964. -O Escrivão , Eugénio . 
Martins. 

G. n ." 707/1904 

Dicarpale 
7 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no pletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de dar 
o seu parerin bre o processo n.º 170/1963 , do pedido da . 
cedência di éno gratuito à capela de Dicarpale, no lugar 
de costum 

Dica .5 de Novembro de 1964. --O Escrivão , Jaganata 
Segu ue . 

G , n . ” ( 09/1964 
Marcaim 
convocada a supradita comunidade em sessão Extraor 
no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
cial, no local das sessões, pelas 11 horas, para reunin 
deliberar sobre o relatório da Direcção dos Serviços de 
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to the rebate in the rent of the present crop « sorod » asked by 
tenants applicants . 

Marcaim , 21st November , 1964. -- The Clerk , Prabacar 
Giva Naique Gawncar. 

V , no . 713/1964 
Amonā of Bicholim 
9 It is hereby announced that on the 2nd Sunday, from 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . and in the Meeting Hall , of the above Comunidade 
an auction will be held of the items of the annual expenditure 
of the year 1965 , for the prices and conditions of the budget 
approved by the higher authorities . 
Amona , 18th November , 1964 . The Clerk , Vinaeca Naique. 

V. no . .714 / 1964 

Siroda 
10. It is hereby announced that on 2nd Sunday , at 10 a . m ., 
and at Meeting Hall , after the publication of this notice in 
the Government Gazette , and auction will be held for the 
4th time of the annual income with the reduction of 5 % 
and ependiture with an increase of 10 % on the established 
price , referent of 1965 . 

Shiroda, 17th November, 1965 . - The Clerk , Jivagi Sinai 
Edo . 

V. no . 710/1964 
Revora -Nadora 
11 The abovementioned Comunidade are hereby convened 
for a joint meeting, presided by the president of the Admi 
nistrative Board of the Comunidade of Revora , at 10 a.m., 
at the meeting place of the Comunidade of Revora , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , by the representation of 2/3 of their social 
capital, in order to give their opinion on the following peti 
tions: 1st -Petition of Rey . Vicar of the Church of Revora , 
in which he asks to elevate the rates of religious acts to 
the current rates ; 2nd - File no . 214 of 1964 , in which 
Antonio Vitorino de Souza and other employees of the above 
said Church , ask for the increment of at least 75 % in their 
present salary . In the event of the meeting not being held 
on the said date , they are convened in the abovesaid manner , 
on the 4th Sunday , at the same time and for the same pur 
pose, at the same place and not being held , stil , they are 
convened , again , in the usual conditions, on the 5th Sunday , 
at the same time and place and for the same purpose . 

Revora , 1st November , 1964. — The Clerk , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

V. no . 711/1964 


Agricultura , tratando - se dos descontos na renda de presente 
novidade de sorádio dos arrendatarios requerentes da quita . 

Marcaim , 21 de Novembro de 1964. —O Escrivão , Prabacar 
Givá Naique Gaunccr . 

G. n . 7.13 / 1964 
Amonã de Bicholim 
9 Anuncia -se que no segundo domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e na casa das sessões da 
dita comunidade, serão levadas à praça as avenças de despesa 
anual do ano de 1965 , pelo preço e condições do respectivo 
cálculo . 

Amona , 18 de Novembro de 1964. --O Escrivão , Vindeca 
Naique . 

G. n . 714/1964 

Sirodá 
10 Anuncia -se que no segundo domingo, após a publica 
ção deste no Boletin Oficial , às 10 horas, na sede desta 
junta , proceder - se -á à arrematação, pela 4.a vez , das avenças 
de receita com a diminuição de 5 por cento e as de despesa . 
com o aumento de 10 por cento sobre a base do cálculo 
referente ao ano de 1965 . 

Sirodá , 17 de Novembro de 1964. —O Escrivão , Givagi Sinai 
Edo . 

G. n ." 710/1964 
Revorá -Nadorá 
11 São convocadas as sobreditas comunidades, em sessão 
conjunta , sob a presidência do presidente da junta adminis 
trativa da comunidade de Revorá , para se reunirem , pelas 
10 horas, na casa das sessões da comunidade de Revorá , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, em representação de 2/3 do capital social, a fim de se 
pronunciar sobre os seguintes pedidos : 1. ° Petição do Rey. Vi 
gário de Revorá em que pede a actualização das taxas de 
actos religiosos ; 2." Processo n . 214 de 1964 , em que António 
Vitorino de Sousa e outros empregados da igreja de Revorá , 
pedem a elevação pelo menos 75 por cento do seu actual ven 
cimento . Não se reunindo nesse dia , são as mesmas convoca 
das na dita forma, no quarto domingo, à mesma hora , para 
o dito fim e no mesmo local e não se reunindo ainda desta 
vez, são as mesmas convocadas para se reunirem , na forma 
ordinária , no quinto domingo , à mesma hora e no mesmo 
local, para o dito fim . 

Revorá , 1 de Novembro de 1964. O Escrivão , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. nº fit / 1964 


Private advertisement 


Particular 


12 It is hereby announced that Maria Elvina Eulalia Pres 
cila Querobina Leonor de Souza e Lobo widow of late Jose 
Joao Maria de Piedade Lobo from Calangute , intends to 
collect from the treasury of the Comunidade of Carambolim 
the dividends of the years 1962 and 1963 , of her said late 
husband , amounting to two hundred and sixteen rupees and 
twenty three paise . 

V. n . 708/1964 


12 Maria Elvira Eulália Prescila Querobina Leonor de 
Sousa e Lobo , viúva de José João Maria da Piedade Lobo , de 
Calangute , anuncia que pretende arrecadar o .) cofre da comu 
nidade de Carambolim , os jonos de 1962 e 1963 do dito seu 
finado marido na importância de duzentas dezasseis rupias 
e vinte e três paise . 

G. n .“ 708/1964 


C 


C 


c 


GOVT. PRINTING PRESS -- GOA 
( imprensa Nacional Goa ) 

PRICE — 80 Ps. 


- 


